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teniporibus exeuatie liberae Romanornm rei pnblicae noTa at- 
qne vetera omDibns rationibns inter se certare atque contendere 
TldeiDns. nam dnm ^teri priorem ciTitatis statum serTare et re- 
tioere stndent, alteri rempablicam Ti conturbare atqae eTertere 
conantur. coniurationeB continnae, bella ciTilia, factionnm in 
. ipso foro proelia finem libertatis prope abesse prudentissimo 
cniqae porteDdont. atque sicuti in rebus publicis eos qui mori- 
bu8 et institutis maiorum servandis operam dabant uoTarnm 
renim cnpidos acerrime oppugnare Tidemus , etiam in lingaa et 
in litteris TCtera damnari , nOTa nasci Tidemus. eodem enim 
tempore, qno Lucretius atque Cicero Teteris sermonis colorem 
imitati carmina conscripaerunt, poetae qui oi vcwre^oi vocantur 
abiqne noTam Tiam iugredi, obique reterem dicendi consuetudi- 
nem mntare coeperant. tunc optimi cninsque 6rat poetas anti- 
quos snmmis laudibas efferre, noTos despicere atque coBtemnere; 
tum Cicero, ut vir bonoa, Teteres Romanornm scriptores celebra- 
vit, Tou; vEfuTE^oD; uMque carpsit atqne derisit. dnae igitar 
poetarnm scholae , ut ita dicam , ultimis illie exeuntis liberae 
rei publicae decenniis inter se eertant: quonimi cum alteri anti- 
quos poetas aecuti obsoleta peesis praecepta arte serTare Tel 
restituere studerent, alteri veteres poetas Romanos non magni 
aestimantes noTam scholam coadidernnt itaque ab obtrectatori- 
bos „poetae noTi" nominati snnt. quorom poetamm principem 
faisse GatuUum inter omnes constat. — 

Catullus primns gravem atqne rudem illam priomm lingaam 
spernendam, Alesandrinorum potiesimum poetanim artem imi- 
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taudam esae carminibus sais demonstravit itaque nova studia 
poetica popularibns suls commetidavit. CatuUus primus liraatae 
illius poesis Graecanicae apnd Romauos auctor extitit; primns 
viam munire coepit, qua poetae Augustae aetatis loogins pro* 
gressi sunt. itaque cnm illo tempore traositus factns sit a prio- 
nim lingua ad recentiorem sermonem, cum Gatullum et amicos 
eius quasi medios videamns inter gravem illam veterum liDgnam 
et inter recentiorum artem perpolitam, minime mirnm si reli- 
quiae quasdam, ?t ita dicam, priscao Latinitatis apnd emn in- 
Tenimus. extat, ut noDQUlla alferain, in Gatulli carminibns 
magnns nnmerus vocum deminntivarum (cf. Haupt. obs. cr. p. 14), 
quae a poetis posteriDris aetatis nt inusitat&e et obsoletae om- 
nino damnatae snnt. saepe nnmero Catullus antiqui vel coti- 
diani .sermonis eonsuetudineia ' eecuhis adiectiva adverbiomm 
loco posuit. de qua re doctissime, ut solet, esposuit Haupt. obs. 
«r. p, 3 8S, eic nullias vocabuio Mtitur, nbi ex accurata cogi- 
tandi ratione „non" requiritur. ab hae dicendi conauetudine 
„commoda" illud c. 10, 26 repetendnm esse mihi videtur ita, ut 
„commoda" (loqnitur enim pn^la) pro „eommodum'' vel „com- 
iDode" dictam sit (cf. c. ^, 10: ^lentos irramasti"; c. 31, 4: 
„quam te libeater quamque laetns isviso"; c. 64, 70: „tota 
pendebat perdlta mente"; v. 93: ..exarsit tota"j v, 119: „deper- 
dka laetabatur" (contfa c. 45,3: „perdite amo;" c. 104, 3; „per- 
dite araarem'') ; c. 66, 39 : „invita ceSsi" al.) : aperte «lim poeta 
illo loco, qno puellas lepidissimas loquentes indnxit, sermonem 
cotidianum imitatna est. itaque non opns est coniectnra Handii 
„coiDmodum enim," quam plurjmi receperunt, nec L. Mnelleri 
„eommode enim"; immo eos errasse puto, qui locum „enim" 
particula sanare studuerunt, cuius particulae tam rara apud 
Catullum exempla extaut, ut piaculum sit coniectando obtrudere 
poetae, quod ipse data opera defagerit. ferendum quidem esset, 
si ita in libris scriptum esset. at coniectura inferre in Cattuli 
tearm^ equidem non audeam. nam consulto eum verbo iUo ple- 
"rtUlique ab^tinaisse existimo; qui cum saepissime ..nam" et 
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„Bamqiie-' partieulis asns esset (quinquagies novies) ..etenim'* 
Busquam, „eiiini'- ter (c. 13, 8 et o. 35, 17: „est emm", c. 63« 
62: „qnod eQim") admieit- itaqae tibronim scriptaram retinen- 
dam esse puto : 
..quaeso" inquit, mihi, mi Gatulle paalum istos: commoda 
„oam Tolo ad Sarapim deferri". sic enim interpungendnm est 
«f. e. 55, 10: „Camerium mihi, pessimae pnellae." eaepius 
CatuUus „nam" post unum vocattHluni coUocat, c. 23, 7: 
,.hene nam"; c- 37, 11 : „paella nam"; e. 64, 301 : „Felea nam"; 
semel „namque": c. 64, 384 : ^praesentes namqne" ; post plnra 
vocabula c. 66, 65.— 

Sed alia priscae Latinitatis vestigia, quae in Catulll earmi- 
nibus iaveniuntur, notissima suBt. at rem in transeursu attingere 
mibi liceat, quae, qaaDtum equidem seiam, nondum a viris doc- 
tis tractata est vidi enim CatuUum nisi rarissime et certis 
quibusdam legibus formas verbi,„e88e" dob omisiRSe. ei qui 
Ritschelii prolegomena ad Plautum p. 107 — 114 perlegfrint, 
Plautum et Terentium easdem leges servasse atque Catallam 
et ab eis cnm aphaeresin „est" et „es" verborum satis freqaen- 
tatam, tnm omissionem harnm vqcularum omnioo esse alienam 
cogQOverint. et sicuti is Plaati comoediis a lege illa exempta 
paoca sunt, in CatuUi quoque carminibus easdem fere exceptiones 
invenimus. sic c IC, 31 : „utrum illius an mei (sint)" ut in ser- 
mooe alicuiuB qui canquam praeceps a rabus molestis ad iueun- 
diora properat; tum c. 22, 8: „pumice omnia aequata", et c. 
57, 6 88. „morbosi pariter gemelli utrique" ss. „aunt", c. 63, 
65 ss: „mibi ianuae frequentes" ss. „erant" omissnm est, ut in 
enumeratione , cf. Ritsch. c. t. p. 112. saepius addito „es8e" 
infinitivi constructio supplenda est: c. 8, 2: „perditum ducas"; 
c, 8, 16 : „videberis bella" ; c. 16, 4 : .,qui me ex versiculis meis 
jparum pudicum putaetis"; c. 16, 13: „mal« me marem putatis"; 
c. 22, 11: „fo8sor-videtur"; c. 22, 13: „tritiu8 videfaatnr"; o. 
23, 25: „putare pai'vi"; c, 37, 5: „putare ceteros hircos";.e. 
48, 4: „videar -satur futuius"; c. 61, 129: „audien8 deSNtom 
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amorem; c. 61, 147: „scimu3 baec tibi - cogmta ;" c. 62, 20: 
„fertur cnideltor ignia;" c. 63, 55: „te positam-reor;" c.63,68! 
„ego deum ministra - ferar ; " c. 64, 31 : „ iugatidum seo- 
sit" ; c. 66, 36 : „te cogooram magaanimam;" c. 67, 11 : 
„dicere peccatum;" c. 67, 19: „tradita fertur;" c. 68a, 9: 
„ine amicum dicie"; c. 87, 1: „se dicere amatam;" e. 76, 4: 
.,se cogitat - abusum"; c. 91, 3: „constaDtemve putarem;" c. 91, 
9: „tu satis id duxti"; c. 114, 1: ,,diye8 fertur". eum hac oniis- 
sione comparanda suot PlantiDa illa: „factum probo, dictum 
oportuit"; ceterum ne in infinitiTi fututi quidem constrnctione 
verbum „esse" saepins quam ter omiasum est, c. 36, 7 : „vovit 
daturam" ; c. 37, 7 : „putatiB ausurum me" ; c. 42 , 4 : „negat 
reddituram", tum „e8t" in formulis eisdem quibus -apud Flaa~ 
tum supplendum est ; sic c, 69, 7 ; c. 62, 14; 57, 3; 33. 7 : „ne- 
que mirum" (cf. Lachm. ad Lucr. p. 313), ut notissima illa 
„mirum ni" et „iumirum". deinde in verbo „pote" omitti pot- 
est, ut c. 17, 34. 46, 5. 67, 11; 76, 16; 98, 1 et in verbo 
„poten8" c. 61, 156; nunquaro apnil ^potis", qaa licentia Plau- 
tus usns est (cf. c. 65, 3; 72, 7; 76, 34. invenitar porro apud 
Catullum „poti8 sit" c. 115, 3.) tum „est" ia locis nouQuUis 
omissum est, ubi a commotione animi exeusationem fasbet, ut 
c. 62, 3: „Eai^ere iam tempus, iam s;" c. 63, 72: „ubi cerva 
silvieultrix, ubi aper nemorivagus" ; c. 64, 184 et 186 ; c. 63. 
63 omissio verbi finiti partim commotione animi, partim sequen- 
tibus verbis „fui" et „eram" escusatur; c. 68«, 34 9. es ,,car- 
pitar" generalis notio verbi „eBse" supplenda est eeterum Ca- 
tulliun verbum ^esse" saepis&ime iteravisse es multis locis ap- 
paret ; qaid ? quod vel in responsis , aicuti apud Plautum . ubi 
facillime omitti poterat, ,.est" illud accessit, ut c. 62, 8: «sie 
certest", et c. 80, 7, ut Plautus semper in respoosis „ita8t" 
scripsit. ueque minus saepe „est" illud in finibus versuum, uhi 
facillime excidere potuit, extat, ut c. 7, 10; 10, 3; 12, 5 et 16; 
13, 10; 16, 6; 22, 21; 23, 19; 36, 17; 37, 15; 38, 4; 39, 2 et 
16; 51. 13; 55, 1; 61, 8.^ et 87; 64, 147; 67, 14; 08, 15, 30, 
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141; 83, 2; 80, 5; 87, 4; D6, 5. in ipsis duobus continuis versi- 
bu8 repetitiim est, ut e. 68, 159 et 160; 44, 2 efS; 62, 62 et 63. 

quae cum ita sint c. 23^, 27-„8at es beatus"; c. 39, 17: 
„Celtiber es"; c. 97 , 3: „nilostque"; c 110, 7: „fraudandost 
"fieti"; c. 111, 2: „nuptarttni est laus e laudibus cximiia'- levissi- 
mis vel Dullis mutationibuB scribendam esse puto; denique c. 17, 
15 „e&t" pro „et" scribo (Lachinannus in adnot. : „puto : est"), 
ubi tamen aic iDterpungendum est: „e8t puella, teoellulo delica- 
tior aedo, asservanda nigerrimis diligentius uvis" („et" pro .,e8t" 
in libr. mss. cf. Haupt. obs. cr. p. 4). „e3t" saepius initio enun- 
tiaii collocatum est: .,eBt enim" c. 12, 8 et 35, 17; „est pulcre 
tibi", c. 23, 5; „08 impudicuB" c. 29, 10; ,;e8t vemens dea", 
c. 50, 21; „e8tne" c. 66, 15; ..sit suo similis patri", c. 61, 221. 
eandem Lucretium de omissione verbi „es8e" legem servasse 
apparet ex eis quae Lachmannus adnotavit in comment. ad Lucr. 
p. 24, ^5, 313; de eadem Nepotis consnetndine esposuit 
Nipperdeius ad Tbemiat. 5, 3; de Cicerone Madvig. gramm. 
§, 479, a. - 

Sed hae priorum linguae reliquiae, quae in Catulli carmi- 
nibus extant, nihil probaut nisi citius atqne facilius placita ve- 
terum damnari quam evitari; et quod Catullum primum novae 
paesis Graecanicae apnd Romanos fuisse auctorem contendimuB, 
haec sententia ne minime qnidem vestigiis illis antiqxutatis in- 
fringitnr. quanqiiam Horatium parum honorifice de CatuIIo iudi- 
casse et omnino studia eius poetica sprevisse constat ; dixit enim : 
„dicar-priacep8 Aeolium carmen ad Italos deduxisse modos" 
c. III, 30, 13; et epist I, 19, 23: „Pario8 ego primus iambos 
ostendi Latio." ac tantum abest nt eum quasi ducem et pat- 
rem noviciae illius poetamm scbolae veneratus stt vel aliqua 
ratione laudaverit, ut eius v. 19 sat 10 libr. 1. sermonuni non 
sine fastidio atqne contemtn quodam mentionem fecerit. carpit 
illo loco hoiDinem nulla praeter calvi et CatuIIl carmiua decan- 
tare doctum ; vituperat eum, quia leviora tantum et amatoria 
illoriim carmina recitare soleat. quanquam Horatius ipse non- 
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niisquain, uisi faltor, verborum Gatulli memoriam iocose repe- 
tiiae videtnr. eredo quidem ei epod, 17, 40: „tu pudica, tu 
prdba" scribenti c. 42 (et toaxime v, 34t „piidica et proba, 
i-edde codicilloe") CatuUi obversatum esGe. tota enim ratio ver- 
suum plan.; eadem est. cf. etiam Hor. sat. I, 3, 123 cum Gat. 
c. 86, ] . Bed, iitut est, certe es locis snpra ailatis iam satis ap- 
parere mibi videtur, Horatium pturimuin interesse inter sua et 
inter Catulli studia Graeca putasse. neque hac in re a vero 
aberravit. nam cum Gatullus pauca admodum ab AlexandriniS 
potissimuni poetis, quippe qui aetate proximi essent, qaasi ti- 
midus et saepius verbum verbo reddens repeteret, Horatins, 
spretis reeentioribus illis poetis, veteres Graecos imitari et to- 
tum genus lyricum ad Roroanos ita transferre conatus est, ut 
integrae quidem imitationis exempla nneqnam iavenires, Grae- 
cum orationis colorem et omatuiH ubique agnosceres- Catullus 
Graecorutai artem prtmis tantum lalms qnasi degustavit, Hora- 
tius eam plane in suum. succnm et sanguinem, ut ita dicam. 
convertit. sed de Horatio Graecorum imitatore multi viri doctis- 
stmi scripseruut ; nnhis de Catulli poesi Graecanica breviter ex- 
ponere liceat. itaque per eiDgula persequamur, quae universe 
de Graeoa imitatione eius diximus. 

Ac primum quidem explorandum est, quaea&m poUssin^um 
exemplaria Graeca imitatus sit. itaque cum Naevins, EnDins, 
PacuviuB et aequales veteres Graecorum poetas carmiuibus suis 
aasequi BtnduisBent, CatultnB et qui si vswTf^ot vocaotur in pii- 
mis poetas AlexandrinoE, qui ipsi docti antiquorum Graeeoram 
imitatores erant, sequendoa sibi proposuerunt. nHmque non so- 
tum aetate proximi poetarum Graecorum , sed etiam ingeoiis 
CBtiilli et amicorum maxime pares atque apti erant abniidaQt 
Alexandrinorum poemata doctrina et arte illa, quam fmstraRo- 
man) apud veteres suos poetas requirebant. plena sunt ramota- 
rum et reconditarum fabularum ac perpolitae illius elegantiae, 
qutuD ^ud antiquos suos poetas incultoB atque rudes iam jdu- 
dum deeideraveraBt. qua de caussa poetae DOvi a^ Cicerone no- 
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miue poet&nim doctorum v«l „eantorum Euphoriouis" ioriai sunt 
(Tusc. III, 19, 45). et Catallos quidem Callimachum principem 
AlexandriDae scholae poetam inprimia imitandum sibi sampait; 
euiue «exiguos ele^s'' (ut ait Hor> &. p. 77) cumLatUie redde- 
ret, brevi teinpore tautam gloriam apud aequsles sibi paravit, 
ut fautores et amici mox .«espressa carmina Battiadae" (c. 65) 
16; 116, 2) sibi expsterent itaque CatuIIi carmina com ab 
Alexandrinie peodeDt, tum maxime imitatiODis Callimaohiae ple- 
oa sant. einsdem poetae iudieium de „tumido ADtimaoho" (&. 
95 b, 2) GatuIIum amplexum esse recte Diltheius libri quem de 
Callimacbi Gydippa scripsit p. 19 couteDdit; item Callimachi 
brevitatis praeceptum secutus est qui cum ma^a illa Itti] 
aversaretur, itaque Homeri poesiu oon magoi faeeret <cf- Diltb. 
cit. loco ioitie), exigun ilia carmiDa amatoria quasi inveDit at- 
qae elegos et epigrammata prae heroico poesis genere Romanjs 
commeDdavit. gloriatur ne uaum quidem perpetuum carmtD e^ 
eoDfecisse : 

oix *^ aeiafxa 5iijvEit^« ^vuaa frg. 287, et frg. 165! 
, fjijjS' av' kfxsu Si<paT£ fisya i^otpeouaav doiSiiv quocum confe- 
ras Cat c. 951»; 

„parva mei mihi eint cordi moQamenta sodalis". Tituperat 
HorteDsium qaia millia quingenta versuum uno in pede stans 
eoDseribere soleat , cf. c. 22, 3 : „lQQge plurimos facit veraus. 
pDto esee «go illi millia aut decem aut plnra perscrlpta". 

Contra imitatioDis veterum Graecornm poetarum ruissima 
vestigia in Cakilli poematis extant. sola Sappbus carraina pluri- 
mi aestimasee eum multis argumentis probari potest. nam 
Don solum carmine 51 Lesbiae poetriae odarium in Latinnm 
convortit et c. 62 carmen illiae nuptiale imitatae est, sed etiam 
c. 35 , 16 amieam Caecilii „Sapphiea masa doctiorem" appella- 
vit suajnque puellam fioto „Lesbiae" nomine celebravit. neque 
ei Simonidie carmina ignota fuisse ex verbis c. 38, $: maestiue 
laerimis SimoDideis" eolligere licet. num etiam alios poetas 
iiraecos antiquiores imitatus sit ex eis poematis, quae oobis 
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tiadita 8uut, quauquam Hoineri, Archilocbi, Euripidis, Deinos- 
thenis verba ei nonnusquam atite oculos fuisse videntur, certiHS 
delinire non possumus. 

lam postquam quaeuam esemptaria Gatultus secutus esset 
demonstravimus, seqoitur ut qaoQam modo ea imitatus sit, ex- 
plorare studeamus. qua in re disting^uendum est inter imita- 
tiouem Graecam , qua res et seutentias de Graeco fonte ductas 
complectimur, et inter Graecismos quo nomine omnino elocu- 
tionem Graecanicam, quae grammaticam et rhetoricam huius 
dissertationis partem continet, amplecti mihi liceat^ 

ac primum quidem nobis de imitatione Graeca expositnris 
indagandum est, quaenam carmina Graeca Gatullus ad verbum 
expresserit. cuius integrae iinitationis Graecae exempla raris- 
sima in poematis eius estant. certe plura agnoscere liceret, si 
Alexandrinorum et Sapphus carmina lyrica nostrae memoriae 
tradita essent sed cum pieraque iniquitate tempOrum deleta 
sint, in summa poematum melicorum iactura duo vel tria tan- 
tum certa pleiiae imttationis exempla apud Catnllum inveniun- 
. tur, quae cum carminibus Graecis comparare possimus. quornm 
primum ex Sapphus odario quod incipit: (paiviTai ^oi k^vo; 
tab^ &£Oi<Jtv BiijASv iavy}§ OffTt; xtA, 

(frg- 2 Schneidew. cf. Theocrit. id. 2, 105 ss.) expreasum 
esse constat. suavissimiim illud poema carmine 51 verbum 
verbo et eodem metro reddens in linguam Latinam Gatullus 
traiistulit. ceterum utrnm verba illa: „otium, Gatulle, tibi mole- 
stumst" ss. poeta Veronensis Sappbo imitatus conscripserit 
(Lachmannus ea a Sappbicis aXka wav ToX^arov expressa esse 
putat), an de suo ingenio addiderit, hodie quidem, cum carmen 
Graecum non integrum nobis traditum sit, diiudicare doo pos- 
sumuB. certe Gatullum se ipsum nominasse et quasi carmini im- 
miscuisse priori opinioni repugnare nullo modo potest. namque 
eodem modo v. 7 ^Lesbiam" commemoravit. ceterum eqnidem 
non video, cur versus illi ab hoc carmine separandi sint. optime 
enim seatentiae totius poematis inter se congruunt atque cohae- 



— 13 — 

rent. aliterHoratius idem Sapphns odarium imitatusest; namcum 
Catullus carmen Graecum fere ad verbum et eodem metro c. 51 
exprimeret, Horatius nativam carmiiiia formam proraus obscura- 
vit et ita sno ingenio immutavit; nt in singulis verbis quidem 
similitudo Dulla appareret. sie enim dulcissimam iltam imaginem 
ad suum nsum eonveEtit e. I, 13, 5 ss. 

„tum nec meus mihi nee color 

certa sede manet, umor et in geoas 

furtim labituT, arguens 

quam lentis penitus macerer ignibus"' 
et e. IV, 1, 36 et 36; „cur faeunda parum decoro 

„inter verba cadit lingna silentio", 
(id quod iam Lessingius „rettungen des Horaz" agnoverat). sin- 
gulis verbie spretis solamcomparatloDemtraDStulit. et cumubique 
Horatium libera illa imitatione Graecos poetas amplexum esse 
sciamus, Garckius a vero aberrare mibi videtur cum adnotat 
(libri qui inscribitur: Q. Hor. F. carminum libr. I collatione 
script Graee. illustr. p. 42) : „aDte oculos poetae fuit in his 
nobile Sapphus carmen illud ^aiverai ktA., quamquam vis ullam 
Terborum similitndinem deprehendas ; quod Horatius eavit, credo, 
propter Catnllum". immo more suo Sappho secutus est. 

tnm c. 62 amoebaeum de Sapphus epithalamio quodam ex- 
pressum esse H. Eoecblius (orat. acad. Turici 1859 I 198) multis 
probantibns contendit. et cum iam antea viri docti similitudiDem 
quandam cum Sapphus quibusdam fragmentia esse agnovissent 
(cf. Haupt quaest. Cat. p. 27 s: „poema 62, quo nitidissimo 
carmiDe CatuUum Sapphus epithalaniia imitatum esee scita est 
Isaaci Vossii (p. 189) conlectura; id cum alia probabile reddunt, 
tnni inazime comparationes, quarum magna est cum Sapphus 
qoibnsdam versibus similitndo"), Koecblius certa imitatiODis vesti- 
gia nuper invenisse sibi viaus est ; putat enim Sapph. fi^. Bergk. 
133 : Aaripujii rravriuv 6 ndXXiaTOi CatuUi v. 26 : „Hespere qui caelo 
lucet iueuDdior igtds?'* — Bergk. frg. 95: 

L',.,iz..,,vGoo^Ic 
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tfJrtiillMi San^iM ils » >i iq*MA ok. eI «eikv c fi? «b- 
tnTmaAfmtm aicK kaiiian eC gtatagiat ■!»— ttIh ftb « nft- 
lcKt; mJ tsatm afceaK, Kt eaa if=jas» tetxaa A, li et m*- 
t^ac* a&fw waUt i j» Tcre Babum caniai iww iiil, ct dl- 
Batatda ij. 35 oJL CaJ&iL bf. 5B Xade c-p. n p^ 3^: t. 57 
ttHL Cilfi& e^ 1, l»j,, LmSi. LkrIb mmt &bw liiwm. 

Pctv» a4 c 6« Crtttffl. ^mi ex CUliBaeti« nfitr -de 
«ona BetaDees" (Bffnhm^ ».9x«u«;> ia l-atnmi» «Mnnm 
eaae es Testigm iK«mIBi ila. colltgen fieeC nt •«» de hac 
re dabftare poariL aed gnrila- dolndDm ett, lAtr^Mm Aaa 
pocte AlexaadmD iateradtMe. extaat onm trim taiinim carw- 
■M CallflBaefaii fraemeata, ipae a CatiiDo expressa csm inteT 



•V Mfimf vSti* ZSifKt 9t>ui 

* (iv ai^fi rqtoDoidiim csse potant Hanek. ed. CalliH. p- 1% 
et Beifk. ajBtb. Ijr. ed. alL UpB. 1868 p. XT pFoIcg.), ^noa 
▼«rsos CataSa» bis Terbis Latine Tertit: e. 66, 7 ss. 

,^d«m OM iUe CtHMa eadesti in famune Ttdit 

ee Berraieso rertiee eaesarieni 

(falgastm date), qnan emictis illa deornm 

(leria {mtfendeiis bnediia) poUidtasi.'' 
>n ipibna ..etmetis" et „deonim'* Hmnptio (qoaest Cat p. 79 ss.) 
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debentur. eandem fere coaiecturam po8t«a P. Bosscha in libro, 
quem de coma Bereoices scripsit, protulit; sed pessime ^dearum" 
libronim mss. in „deabu8" mut&vit ; tam 

lijv Ts napijv ivftoaa, aov ts 0iav 
Catullus V. 40: „ — adiuro teque tuumcjue caput", et 

XaXv/ituv i»i airokotToyhoi, 

7Eio>Ev nvTiXXovra xanov piJTOv oi (niv 6$ijv«v 
Tv. 48 88. expressit: „(Juppiter) ut Chalybon omDegenus pereat, 

„et qui priucipio sub terra quaerere venas 

„in8titit ae ferri stringere duritiem." 
TidQmus igitur CatuUum (id quod rel ex odario SappbuB a Ca- 
tullo converso cognoscere llcuit) Terbam fere verbo reddidisse 
fidissimumque Graeci poematis foisse interpretem. nec tamen 
neglegeadum est eum poetam proprio eoque summo iogenio 
praeditam, non vilem fiiisse imitatorem vel Indi magistmm. 
eaveas igitur ne aoxie eum singula verba coDservaase pn- 
tes. senteutiae omnes et integras, quantum id fieri potuit, repetiit, 
verba partim truecit, partira pluribus enuntiavit. itaqoe etiam 
alia aoDnalla, etsi dnbia, fragmenta elegiae CaUimachiae estare 
mibi Tidentor. qnae coUegit Naekius, Tir doctissimtts, libri de 
Callimachi Heeale p. 162 a. ; sic t^jv aVrs^i t$u Bcp£vmv|$ yerbo 
„mihi" T. 82 respoDdere valde probabila mihi est, quam uimiam 
esse licentiam poetae ez Graecis conTertentis nemo contendet; 
tum frg. 305: SsSaiv Si ^«^aivl^fv t^ya si^ijaovi T. 49: „sub 
terra quaerere venas institit acferri'* s., frg. 297: ifSta fjtaXXov 
iyu KOTE et fi-g. 355: Xu^va <pavti>} verdbiiB Gatulli 25, 36 et 
79 respondere neqae negsre neqne {vobue audeo; item frg. 152; 
^ airo (Bergk. C- 1. ijyev iir") 'Aaavfituv ^jAtSait^ aT^aTnj &d v. 
12 Catolli: „Ta8tatam finig iTerat AssTrios", frg. bti 'irXoxdy.oto 
vB^iS^t^ ad. T. 77 : „qnicum ego, dum vii^o quondam fuit" re- 
ferri poBse concedo. etiam maiore Teri specie Bergk. c. L p. 154 
icxiTiifv Jxo iri^av iXtt^Tao Xeovroi (etjm. M. 330, 20) enm 
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V. 65: ,^aevi contingeiis namque leania Inmina" compa- 
raese mihi videtur. sed cum omnino eorum partes sequar, qui 
Catullum fidum interpretem Gallimachi fniase censent, nullo modo 
Naekii seatentiain probarepossum, qui e. 1. p. 163 verbaCatolli 
V. 80 88 „non priua nnanimis corpora coniugibus tradite aa- 
dantes reiecta veste papillas, quam iuconda milii munera libet 
onyx" exemplum liberae imitationie esse putat. „certe" inquit 
„nndanteB reiecta veste papillaB" eam speciem habet, ut propriae 
Catullo lasciviae snper exemplar Graecum luxurianti tribuendum 
esse dicas; Callimaetius hoc fortasse brevius ac modestius." sed 
iam ValckenariuB (in elegiam Catnlli Callimacheam adDOtatiQnes 
p. 195) doetissime ostenderat. ,^udantes papillas" Graecorum 
esse Ko'X.70v kvisitEvai, usitatiesimo poetamm nsn inde ab Ho- 
meri temporibus (cf. E. 22, 80). eadem fere verba in Fropertii 
carminibus extaut („HeIene nudis capere arma papillis" fertur 
et Hippolyte „nuda" tulit arma „papilla">, quempermulta.poetts 
Alexandrinis debere notiesimum est. tnm ,,ODyx'' illud ex Graeco 
ecriptore translatum esee demonstravit Yalckenar. c. 1. p. 196, 
cam docuit, Romanos, quibus diu unguentorum usus ignotus fuit, 
vasa» quibus ungaenta serv&rentur, Graecis verbis appellasse 
„alabaster" et „onyx". itaque totum hunc locum ex Graeco fonte 
fluxisee veri sinullimum est et certe Naekius cum Callimaehum 
„brevius"hoc narraturum fuisse condendit avera rationeaberravit; 
ipse Naekius c. I. p. 9 de propria Callimacho „ubertate" sive 
„loquacitate" doctissime exposuit. ceterum c. 66 Graecis lo- 
quendi formulis abundare nemo negat; de qua re alio loco 
nobis disserendum est. 

Restat ut de alio elegiae Gallimaehiae fragmento breviter 
exponamus, quam a Catnllo Latinis nnmeris redditam esse 
Rossbacbias atque Diltheius, viri doctiseimi, coniecerunt. quorum 
poetquam alter p. XVHI edit. audacius haec scripslt: „vers. 19 
et qui seqiiuntur (c. 65) seiunxi ab iis quae praecesserunt; con- 
tinent eoim fragmentum carminis GaUimachei, quod Latine 
vertit Catullus , praeter hos verSus ■ prorsus intercepti", ■ moi 
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Diltheius elegiaia ilkm Gallimachiam , ex qiia espressi esseDt 
versus Catolli, ioveaisse sibi visas est. refereodos eaim esse 
versus illos putat ad elegiam, quam adumbrare ia libello de 
Callimachi Cydippa conatus est. qua iu elegia postquam Aeoatius 
amore Cydippae captus furtim pomum ad pedea puellae inter 
primores virgioes sedentis provolvit, Diltheius ipse hisce verbis 
pergit p.65: „ambigit outrix (prope Cydippam ia templo stam), 
num pro&aum malam sit, quod cui forte virgiaum, quae simul 
adsuut ia templo, e siau defiuserit, aa deae sit sacratum; com- 
paraveris Catulliauos versus 65, 19—24: „ut missum sponsi 
„furtivo muaere malum procurrit casto virginis e greiuio" ss.; 
putatigiturCatuUum versus illos e Cydippa Galiimachi expressisse, 
itaque se fragmentum alterius ..carminis fiattiadae expressi" 
deprehendisse credit ; nam cum „carmiHa" v. 16, c. 65 a Gatullo 
promisBa sint, non „carmen", cum unum dein praebeatur Calli- 
machium carmen (c. 66j, perprobabile esse versus 19 — 24 (c.65b) 
fragmeotnm esse alterius carmjnis amico promissi, praesertim 
cum, „8i adiungerentur praecedentibus. nimio profecto posdere 
parumque apta imagine simplicem obliviscendi uotionem iu- 
lustrareat." sed hac qaidem in re immemor fuisse videtur eorum, 
quae Hanptius de hae comparationum persequendarum arte in 
quaest. Gat. p. 90 demoastravit- ac rectissime Schwabius p. 273 
(quaest. Cat.) sensum totius loci ita explicavit: „mitto tibi haec 
carmina, ne verba tua ita e memoria mihi excidisse putes, ut 
malum ab amatore missum ex gremio puellae inproviso excidere 
eolet." sic omnia sptisstme inter se cohaerent ; ipse porro 
Diltheius adnotavit, imagiaes illas de nsu amatorio pomorum 
petitas usitatissimas fuisse Graecis: p- 60: „poma apud veteres 
scriptores saepe io sinus pueltarum iacta esse". et p. 114: „ia 
moribus atque institutis ad canam vetustatem redeuntibuB mul- 
tiples. ceraitur pomorum usus amatorius." ceterum locus ille, 
quem ex Fropertii carminibus attulit, c. I, 3, 23 ss, nihil probat, 
nisi alios quoque scriptores suavissima illa imagine quippe 
quae pablici iuris esset, usos esse; itaque noa est, cur.hoc locp 

2 ^oogle 
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de pomo Acontii et de ituitatione Callimachta cog;itemus; neque 
contendere debebat Diltheius in eodice archetypo inter v. 18 et 
:I9 unam intercidi»<se foliorum compagem. hls enim remediis 
omuia perficere possumus. iam si quaeris, cur tandem Ross- 
bacfaius et qui eum secuti sunt, hoc loco fragmentnm Callima- 
cbium agnoscere studuerint, facillimum est caussam coniecturae 
illius afferre: „carmina" enim expressa Battiadae promiserat 
Catullus; anum extat c. 66. sed reminiscl debebant •vm doctis- 
simi eorum quae Valckenarius docuit, Catutlum ad Ortatum hoc 
unicum misisse carmen quod extat de coma Berenices, ut „car- 
mina" apud Catullum significarent „versn8", contulit Bruegge- 
mannus p. 29 („de C. Val. Cat. elegia Callimachea") Ovid. ep. 
XV. 5. quem locum Gesnerus s. v, carmen reete explicat cum 
dicit: carmina ,,duo versaum genera, quae invicem et alternis sibi 
succedunt; sic voeantur elegi.". recordari porro debebaut viri 
doctissimi, non omnia CatuUi carmina nobis tradita esae; quot 
tmitationis exempla inveniremus, ^i Callimachi elegiae hodie ex- 
tarent, quis enim negabit c. 64 Catulli Callimacbi prodere imita- 
tionem? sed quis tandem inhactanta reliquiarum exilitate certa 
affirmare conetnr? quotintegras Callimachi imitationes habere- 
musl ubi enim extant conversiones illae, quibus Catullus ami- 
cum iratum sibi conciliare studuit (c, 116;„carminaBattiadae"> et 
quibus tantam apud aequales gloriam consecutus est, ut Q. Hor- 
tensius Ortalus, summus illius aetatis orator, ,,expressa carmina 
Battiadae" sibi expeteret (cf. e- 65); idem apparet ex c. 68 a, 
quQ Manlio, qui per epistolamCatulIum rogaverat, ut carmiuibu3 
afflictum eius animum recrearet, se ipsum gravissimo de fratria 
morte dolore commotum conscribeudis carminibus plane impa- 
rem ease respondet. Manlium enim rarmina e Graecis expressa 
poposcisse vel ex verbis ilfis (v. 10) „mnnera Musarum" eluoere 
mibi Tidetur; eadem ratione c. 65, 3 „Musarum fetus" v. 16 „ex- 
pressis carminibua Battiadae" poeta ipse interpretatus est, cum 
bre^vissima illa liirmina amatoria „nugas" C^ 1, 4), j.versieuloB'' 
(«. 16, 3 et GX ineptias" (c. 1 b> modestissime appellaret. repii- 



tes porro verba v. 3: „sevocat a doctis virginibus" ; etiam in 
c. 1 verba „iiuga8" et ..chartia doctis — et kborioais', inter se 
opposita snnt. similiter Horatius lyrica sua poemata „canniDum*' 
nomine eeteris poematis opponit ep. II, 3, 59 8.: „Garmine tu 
gaudes, Hc delectatur iambie", et v. 91 : „carmiDa compono, hie 
elegos." et qnod credo „miineribu9 Musarum" v. 10 carmina e 
Graecis expressa significari, faaecopinlo sententia nostra de expli- 
cando c. 68a confirmatur, quam in transcursu proferre mihi 
liceat. poposcerat igitiir Manlius Catullum v. 10: „munera Musa- 
rum et munera Veneris" (cf- v. 39: ..quod tibi non ntrinsque 
petenti copia factast"), quibus verbis poeta uon aliorum, ut 
Westpbalins (p. 69 libri „Catulls gedichte" 1867) vult, libellos 
carminum ex bibliotheca depromendos (munera Musarum) et 
carmina amatoria a Catullo ipso composita (muuera Veneris) 
significavit. immo verbis illis duo illa geoera carminum notantnr, 
quae adhuc in libello nostro Catulliano permixta estant. itaqne 
„muneribus Musarum" carmina illa poetae docti indicantur, qnae 
Catnllus exGraeco vertit, quibus opposita sunt „niunera VeneriB", 
i. e. brevia illa carmina amatoria atque iocosa, quibus Catullus 
inprimis escelluit. saepins Propertius atque Ovidius suavissimo- 
rum illorum carminum „lascivi"Catulli,quibusLe8biam celebravit, 
mentionem fecerunt, elegiarum nusquam. hanc interpretationem ve- 
ram esse ex tota sententiamm eompositione apparet. vv- 5 et 6 
enim caussamManlit proferunt, cur carmina amatoriapoposcerit: 
vv. 7 et 8, cur poemata de Graecis expressa habere voluerit; 
namque ,.earmina veterum scriptorum" carmina de Graecis con- 
versa esse ex re ipsa apparet. eodum modo Graecos Horatius 
„vetere8" nominavit sat. II, 6, 61 ; II, 7, 101. quae duo genera 
carminnm Catullus v. 10 uno versu, usus figura illa, quam chias- 
mum appellamus. complesus est; vv. 5 et 6 enim „muoera Ve- 
neris", vr, 7 et 8 „munera Musarum" respondent. itaque vel hac 
ex cauea fllucet „munera Musarum" non libellos carminum poetae 
alicuius esse, sed poemata, quae Catullus ipse a veteribus, i- e. a 
Graecis anctoribus expremerit hia opposita sunt „munera Venmis'*, , 

j. ,oogIc 
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quibus carniiiia illa iocosa et ludicra, quae alibi ..uugas" vel 
^ineptias" appellabat, sigaificata sant. iam Manlio amico poeta 
respondet se, cubi graviseimo dolore de fratrie morte oppressus 
sit, preeibus eius satisfacere.non pMse. ac primum quidem, cur 
„mnnera Veneris" conscribere non possit exponit v. 11 — 32; 
prioribus quidem temporibus magis idoneum se fuisse amatoriis 
carminibus componendis. nam ,,tempore quo primnm vestis mibi 
tradita pura est — multa satis lusi"; verbo illo „Iadere" car- 
mina ludicra vel amatoria compoaere sigoificari ex ipsius GatulU 
loco apparet, cf. c. 50. 2: ..hesterno Licini die - multum lusi- 
mus", id quod statim explicatnr , scribcns versiculos nterque 
nostrum ludebat" ss. sed tempus illud felix subitu morte fratris 
carissimi finitum est: „cuiu8 ego iDteritu tota de mente fugavi 
haee studia": itaque neque res amatorias sequor (v. 27 — 30) 
neque carmina amatoria scribere possum (v. 31 et 32); tum, 
posteriore parte buius carminis inde a v- 33 usque ad v. 36 
breviter explicat, cur ne carmina ex Graeco vertere quidem 
possit; Qon^nim iibrorum copiam Roma, ubi bibliothecam babebat, 
Teronam secum portaverat: „huc uoa ex multis capSula me 
sequitur"; itaqtie iterum CatuIIus chiasmi fnrmula usus est; 
muiieribus enim Musarum decimi versu» vv. 33 — 3f>, muDeribus 
Veneris vv. 11 — 32 respondeot; coniunctio illa „nam" v. 33 sive 
liberius posita est. es notissimo illo more, ita ut secuudum 
negligentiam illam. cui in epistolis ad amicos missis indulgere 
Bolemus, hae fere sententiae cogitatione supplendae sint: oe 
alterius quidem rei qoam petis copiam- tibi facere possum, quia 
Veronae libros non habeo; quam sententiam tacens statim 
caussam affert. cur sibi Verooae libri non sint: „qaod scripto- 
rum non magna" ss. v. 33; sive si cui baec explicatio nimis 
arguta esse videatur, mutatione lenissima „tum" pro „nam" 
corrigi potest. ac ne forte quis inaequalitate partium canQinis 
ofTendatur, memor sit, precor, eorum quae Hauptius (ind. lect- 
Berol- aest.' a. 1855 p. 11) de arte iUa cum Alezandriaorum, tum 
maxime Callimachi exposuit. tantum enim abest nt aequabilita- 
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Um carminum ubique causectati, sint, ut eam studio (|ui>dam 
(levitaverint. 

Sed ut eo revertar, unde sum egressns, ipsis levissimis illis 
versicnlis, guibus amores suos Catullus Gelebravit, Callimachuni 
imitatiis esse videtar. repntes quidem ea quae Ovid- trist II, 367 
dixit; „uec tibi, Battiade, nocuit, quod saepe legenti delicias 
versu fassus es ipse tuas"; ef. Dilth. e. 1. p. 76: „Callimacbum — 
reriim suarum memoriam identidem immiscnisse (aetiis)" ; sic 
Callimachi ipstue uomeii (de Gatullo res notissima est) nonnus- 
quam in epigrammatis occurrit, cf ep. 21, 1; 35,1: BaTTiaSij;. 

baec certa plenae imitatiouis Graeeae exempla apud CatuIIuiD 
extant. 

Sequitnr ut de altero geoere imitationis Graecae accnratins 
eKponamns. quo genere ea vestigia coloris Graeci oratiouis com- 
plectimur, quae in Gatulli carmiuibus agnoscere licet. itaqne 
colligenda sunt et res et sententiae, quaseunque e Graeco fonte 
fluxisse putaraus. 

Sed anteqnam ad rem ipsam adgredior, deuno commemo- 
randum est, poesin Catullianam inter veterum poetarnm Latino- 
nim simplieitatem et Horatii artem perpolitam quasi mediam 
interiacere: in Gatulli carmitiibua facile quaenam Graecis debeat 
agnosciiDus; apud Horatium propria a Graecis secernere difS- 
cillimum est nam cum huius poemata doctrinae Graecae omniuo 
plena essent, Catullns nondum tam penitus ea imbutus erat, ut 
omnia eins carmiQa externo illo spleudore escellerent. magna 
quidem 'pars poematum Catulli doctrina illa caret. itaque duo 
genera carmiDum facile apud eum disceruere potes: alterum 
illorum, quae ornatu Graeco orationis splendent, alterum illorum, 
quae simplicitate animos magis vel iudoctissimi cuiusque per- 
movent, quam aures hominum doetorum obleetent. iam carniiiia 
ea, qnae Graecam Jmitationem produnt, eoumerabimus. 

ac primum quidem hue referenda suat ea carmiun, quae 
tot ac tam certis imitationis Graecae vestigiis escelluut, atqae 
ita Grieca esemplaria spirant, ut ea ex aliquo carmine nuDC i , 
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deperdito translata esse admodum probabile sit. id quod — ut 
inde ordiamur — de carmine 7 suspicari licet, quod eodem fere 
tempore, quo c. 51, ubi primum poeta Lesbiam amare coepit, 
scriptum est hoc vel inde eoUigere possumus, quod verus ille 
ardor, quem in ceteris carminibus quibus Lesbiam cecinit Ca- 
tullus admiramur, plaue abest. certe si non omnino caret ardore 
carmen, poeta ipsis ex iutiino animo et summo fervore amantis 
verbis uti quasi nondum ausus alius poetae verbis et sententiis 
Lesbiam celebrat. uam cum in ceteris illis poematis dulcissimis 
Catullns quid in intimo animo sentiat simplicissimis eisque 
verissimis verbis esprimere atque enarrare soleat, in c. 7 com- 
parationes illae v. 3ss.: „quam magnus numerus libyssae arenae 
lasarpiciferis iacet Cyrenis" (cf Callim, h. in Dian. 253 : ■^afia»ai 
('301' et quae Garckius ad Hor. e. I, 28, 1 adnotavit: „numeroque 
carentis arenae: erat proverbii instar apud Graecos ^/afxfio? 
agi»iJ.ov wEpipEuyEt (Pind. 01.11, 108 B)" et V. 7: „quam eidera 
multa— vident amores" (cf. Callim. in Del. v. 175: /aapi>f.toi 
Tsi^Edtv), tum verba illa, „araclum Jovis inter aestuosi et Batti 
veteris sacrum sepulcrum", et constructio illa etymologica vel 
Graeca , quae appellatur, ,, basia basiare". Catullum poetam 
Alexandiinum vel ipsum Battiadem imitatum esse aperte demon- 
strant. item Callimachum secutus est cum „Cyreni8" prima 
syllaba correpta scripsit ef. Meinek. ed. Call. p. 308 ad cpigr. XIII : 
„in boc nomiue Kufi^vaiou Callimachus primam produeit etiam 
Diau. 200, ceteris locis corripit v. Apoll. 73, 88, 94 j ep. 20, 5 ; 21, 2." 
porro c. 64 adeo Alexandrinum oratiouis colorem refert 
atque ita abundat Alexandrinae dictionis formis, ut recUssime 
Hauptius (ind. lect. Berol. aest. 1855) contenderit: „e. 64 Ca- 
tullus Alexaodriuam poesin feliciter imitatus scripsit"; et paullo 
post: „factum esse c. 64 imitatione epylliorum Alesaudriuorum 
contendimus." neque minus recte illorum temeritatem vituperat 
qui carmeu 64 a Catullo satis accurate e Graeco couversum esse 
probare studuerint ; idem 1. c. permulta imitationis Alexandrinae 
vestigia collegit; etenim et orationis forma versuumque numeris 
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et ipsa totius earaiiDis coiiipositioue Alexandrinorum poetarum 
exemplar boc carmine CatuUus expresHit. sed neque unum poetam 
secutus neque ita Alexandrinae poesis formam amplexus est, ut 
plaue a docta aniiqaiomm imitatione abstineret. immo et Calli- 
machi Theocritique et Homeri Demosthenisque laco8 cum Catulli 
versibus Hauptius comparavit. quibus noanulla addo; t- 8: 
,.diva — retinens in snmmis nrbibue arces" Graecorum iroXiou^o? 
est; V. 273: „cachiani" Graecorum yikaana nvfxaruiv reddit; 
V. 338: „expers terroris AcLilles" a(po/Soq, fisyaX^Tw^, v- 340: 
„victor certamine cursus" iroStt? cuntj? Homeri est; v. 368 ss. 
Achillis virtutea respiciuntur, quas Homerus enarrat in D- libr. 21 ; 
intercalares denique versus illi qui carminia quod Parcae caaunt 
siugulas partes coucludunt : „currite ducentes Bubtegmina, eurrite, 
fusi", Tbeocriteae poesiB memoriam excitant. 

item ex fabulis Graecis argumentum frg. c. 2b petitum e9t, 
ia quo Atalantae pernicis zona eommemoretur. neque minus 
c. 45 ex Graeco fonte fluxisBe, id aoa solum tota Ula arte qua 
singulae carminis partes compositae sunt irespondent enim inter 
se tanquam Btropha, antistroplie, epodos) et versibns intercala- 
ribus: „hoc ut dixit, Amor" s. iam satis probatur, sed etiam ex 
doctis illis loquendi formulis, quibus in suts poematis Catulius 
nunquam usus' est, concludi potest- nam cum poeta YeroDeusis 
Lesbiam suam „cariorem ocelliB" vel ,,ipsa vita" eelebret. v. 22 
SeptimiuB Acmen suam mavult ,,quam Syrias Britanniasque" ; 
neque credo Catullnm I.eBbiae suae unqnam idem promiBssrum 
fuisBe, quod Septimius puellae suae pollicetur, cuta dieit, se, si 
unquam Acmea amare desierit, solum „in Libya Indiaque tosta 
caesio obvium leoni-' veaturum essei quae „Libya tosta" ut 
Bupra i^^ibyssa arena" Alesandriaum exemplar spirat. hac 
occasioae data addere nonnuUa audeo de versibus illis interca- 
laribner 

„boc ut dixit, Amur sinistra ut autc 
dtixtra sternuit approbatione" ; 

L-,^,rz..,,vG00^IC 
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haec quidem verba In aptimlB libris mss. leguntur, tatitum ut 
nououUi V. n et 18, ubi eidem versus repetuntur „hoc ut disit, 
Amor sinistravit ante. dextram sternuit approbationem" ferant; 
quae intellegi onmino non possuat. sed ut aliorum coniecturis 
relictis statim quid ipse de hoc loeo sentiam breviter exponam, 
iu cod. archetypo faaec verba scripta fuisse puto, unde utraqae 
lectio librorum mss. dedncta esse posset: 

„boc ut disJt, Amor, sinister aote, 

dextram sternuit approbationem", 
(cf. Theocr. id. 7, QGs^ujTsi iireirTa^ov ; id. 17, 72; 18, 16);qaae 
verba optime „CatuUo simpliciter ubique loquenti nequeuoquam 
orationom ooeranti" (at Hauptii verbis utar) reGpondent. illnd 
„sinister" a scribie glossa interlineari quam vocant (quarum 
haud paucas in libro Veneto extitisBe Schwabius doctissime 
p. Sl editionis docuit), ita esplicatum est, ut haee verba io 
codice superscripta oBsent; sinister = siniatra avi (ef. Plaut. 
Epid. 2, 2, 2; Ps. 2, 4, 72; Ov. ber. 2, 115); quae glossa in 
ipsum textum irrepsisse videtur, ut pro more veteri scriptum 
esset: ..sinistravi", altero a extrito ut non raro in membraniB 
vetustioribus (cf. Bentl. ad Hor. sat I, 2, 30 et I, 4, 26); unde 
et librariorum iilud „sini6travit" natum esse videtur (ut i pro 
it legeretiir) et altera lectio codicum „Binistra ut" facillime ex- 
plicatu est, cum i et t litterae saepe numero a librario Vero- 
oensi inter se commutatae sint (cf.Schwab.in praeCatiooep.25); 
uno codice H vera lectio, nisi fallor, .,8inister ante" servataest; 
Amor ^sioister" i. e. iofaustus es Graeco more loquendi nomi- 
natur. (cf, Hor. od. lU, 27, 15 : „pieus laevus" i. e. infaustus ; 
Gat. 63, 77: „laevum pecoris hoBtem"); itaque quod totum car- 
men e Graeco espressum esse contendimus, opinio Ula bac ipsa 
re satis confirmatur. ac profecto miror quod doctos interpretes 
effngit, opposita esse iuter se omen sinistrum sive infaustnm, 
quod antea amorem turbaverat, et omen dextrum sive faustum, 
quo nuDC sese aniare coeperunt. quae oppositio aperte v. 19: 
„nunc ab auspicio boiio profecti," s signifieatur; seutentia igitur 
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verboratn illorum hod haec est, ut pierique vOluerunt : „Amor, 
ut ante fecerat, a siBistraad dextram sternuit, quae fuit dextra 
approbatio vel Omen sectindQOi" (KosBbaeh praef. p. XI), eed 
haee: ,vA.mor, qni antea omine infaneto amantes dolore alFecerat 
atque Tesarerat, nuac bie stemoeBdo omen secandum edidit"; 
namqne fidelitae illa, qua amantes ipeis deis iuTJtis perpetuum 
amorem sibi promiBeraut, taudem Amorem nt approbationem 
atque assensum indicaret eommovit; itaqne cum duabus priori- 
bus stropbis v. 1 — 9 et v. 10 — 18 sempiteroum sibi polliceantur 
amorem vel malis auspiciis, in epodo sumiiia illa laetitia aman- 
timn approbatione dei commota describitiir: „nunc ab auspieio 
bono profecti" bs." „nunc" pro „8ed nunc", ut saepius, cf- 
c 4, 25; 8, 9; 21, 10; 39, 17; 72, 5; 75, 1; 83, 4; 101, 7 
„nanc tamen"; 78, 7: ,,8ed nnue'^; Graecoram wv Sb. in eodem 
carmiDe „duld8 pueri ebrii ocelli" v. 11 Graeco modo dicti sunt, 
cf. Anacr. frg. 10, 2. Schneidew. {xeSvuiv Ipwrc similiter in 
c. 34 componendo Catullo Alexandrini poetae exemplum ante 
oculos fuisse facile concedes, ubi haec verba: .Jjatonia— quara 
mater prope Deliam deposivit olivam" cum faisce Callimachi : 
jjijrijp ff' aTTE^KaTo (h. in lov. 15) et Theoeriti! HaT9-sTo (id. 
26, 34) comparaveris. c. 61 quoque, quo omues fere Graecorum 
fobulae inde a phrygio indice Veneris usque ad optimam matrem 
Telemaehi proferuntur, es Graecis haustum esse perprobabile est; 
in eodem earmine et plurimi versns intercalares (o Hymen Hy- 
meuaee io, o Uymen Hymeuae" ef. Arist. av. 1736, 1742 ss. ed. 
Bergk; „compararier ausit", ,.prodea8 oova nupta", .,cutcubiDe 
nuces da"), et plurimae formulae loquendi Graecum exemplar 
prodoQt; v. 2: „(Uraniae} genus" Graecorum ykvoi est; cum 
T. 13: „voce — tinnula" compares fiijxo? Callim. h. in Del- 296; 
T. 14) „peUe humum pedibus" c.l. v. 306: n-oSoIv n-XijaiTouoi 
ovSa^. v. 137: „hodie atque heri" Graecorum more dictum est: 

X^^i HCl) TYffti^OV. 

pergo ad c. 63, quo Cybeles, „magnae deae, domiuae Din- 
dymei" {cf. Aiv5u;^ijvij. eum v. 29: „cymhala recrepant"- com-i 
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par«B Graeeorum nufi^aka o^v<p-i)'oyy<x) sacra describnntur. quod 
earmeit AlexaQdrinorum et rgtione et dootrina compositum esse 
nemo inStiabitur. neque minus c. 68b, quo Allium fautorem 
^ummis.laudibus estulit, Graeoae doetrinae floscnlis exornatnm 
est. huc et multarum fabularum usus et docta illa de Laodamia 
digreaaio v. 73 — 105 pertinent; v. 148: „dies candidiore nota" 
Graecorum est ?.ebxow )jf.top. AjuKfj ^^epa cf. Cat. 8, 3: „can- 
didi soles"; „soIe8" quoqae Graecorum more dieti sunt: >jXiQt 
(ef. Valcken. ad v. 89—92 eleg. Call. Catull.); couferaa porro 
XsuHOv ^jao;, XiUKOv |«p, Xevnov ^■spo? (Call. b. in Cer. 123). 

restat ut nonuulla Graecae imitationis c. 66, quod ex Calli- 
machia qnadam elegia translatum esse iam supra vidimns, ve- 
stigia colligamns. ac totum carmen refertum Alesandrinae ora- 
tionis formulis felicissime losephus Scaliger Graece iuterpretatus 
est; V. 2: „ortuB-atque obitus", cf. Cic. in Arat. v. 64, v. 593; 
in frg. 2. Maril v, 8. (Baiter-Kayser), sic Graeci avaroi^ai xai 
Siiffsij, hirtToXa; Kca k^v-^si^ V. 3; „rapidi solis", cf. Call. o^uv 
ijXiov ep. 30, 1 Uein; v. 10: „levia protendens bracchia", cf. 
XsiQa^ avaay/iv vel aEipsiv ^^015. v, 23: ,.esedit cura" (cf. 
c. 91, 6: „me edebat amor") Graece ■nattaSUiv. (cf. c. 35, 15: 
^misellae ignes interiorem edunt medullam" ;) cum t. 57 : „Ze- 
phyritis" interpretes contulerunt ' verba Sieptian. de urbibus sub 
voce Zs$)u'piov! BffTi y.ai an^a t^5 Aj^uittou, a<p' ij? ^ '^(p^ohiT^ 
nai 'Apffivoij ZilpupiTi!, w;KaA.>.i'pa^os' adv,67: „tardus Bootcs" 
adnotat Valcken: „Homerus iam dixerat in Od. t, v. 272: o^e 
Suovra Bowr>)v. (cf. Quinti Ciceronis fi^m. de 12 signis v. 19 
et 20.) ad T. 68 Naekins c. 1. p. 258 haec scribit : „vix sero : faaud 
faeile altero exemplo latino comprobandum inter ea putaverim 
eese, quae Catullns ad Terbum expressit e Graeco exemplo suo 
(fioXtt; o\I/6)"; V.78; „milia muUa" cf.Cat.5,10; 16,12; 61,210 
cum Theocr. 35, 88: [xaXa fjiv^lai et Hom. Od. 16, 121: ixai~a 
jAupioi. v. 85: „Ievi8 bibat-pulvis" quocum cf. Theoer- 22, 167 et 
29, 37 atque simiies Catulli imagiires c. 64, 59; 30, 10; 70, 4: 

DigmzeJByGOOgle 



quod epigramma Catlimachi (ep. 25 Meio.) imitatus conscripsiU 

cooferas enim verba Catalli: 

,,nulli se dicit mulier mea nubere malle 
quam mihi, non si se lupiter ipse petat- 
dicit: sed mulit^r cupido quod dicit amanti 
io vento et rapida scribere oportet aqua," 

(cf. catal, Vergil. I) cum verbis Callimachi! 

e^Eiu piJTs <piXov v.q£iaaova fiijTE lJJi'Xijv. 

w/,(Offsv. hWa Xt-youaiv aXij&ea tou? fv ipcuri 

OfKou? fxi) Suvsiv oijaT' e? a&avaTwv. 
proverbii loc« apud Graecos k«^' i;5«To; y^a<p£iv dici aolet; 
verba „fe8tis luminibus" v. 90 c. 66 Gallimachium quiddam so- 
n^e iam dudum viri docti adDotaverujit, cf. Gall. h. in Dian. 
182; h. in Cer. 83: (pasa. — 

Transeo ad alind geous carminum, in quibus Catullus Graeco 
orationis ornatu nsus est. adhibuit eum in epistolis qnae ad 
amicos qui e nnmero poetarum doctomm erant, scripsit. qui cum 
una cum Gatullo Alexandrinos poetas sequendos sibi proposu- 
erint, facile tntellectu est, cur poeta Veronensis in epistolis illis 
potissimum Graeca eruditione atque urbanitate escellere studuerit 
Alexandrinaeqne doctriuae osteatationem admiserit sic in epi- 
stola ad Q. Hortensium Ortalum missa, qui „carmiD» espressa 
Battiadae" sibi expetierat, mortem „Letbaeam gurg^tem" et poe- 
mata „MuBarum fetus" appellat; in eodem c. 65 dicit, se mor- 
tem fratris ^Bvissimo maerore lugere t^quam ..Danliada ab- 
sumpti fata gemeotem Itylei", ij[uae verba nullo modo, id quod 
nunc plernmque docti interpr«t«« putant, in c. 101 inserere licet; 
namqne CatuIIum in hoc earmine simplicissimo et duleissimo, 
qno veriseimos snos dolores effudit, Qj-aeca doctrina usum esse 
eqnidem non credo. etenim ubique eom ex intimo aoimo lo- 
quentem intimaaque senteotias saas detegeotem fabulaa illas 
Graecas spernere atque fi^ere videmus. 
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tum in epistolis cc. 35 «t 38 ad CaeciliaiD et CorDificium poetas 
datis „Sapphica Musa" et ,,laGnmae Simonideae" commemoraB- . 
tur; in c. 95, quo more illo rwv ■uiiuri^iav Zmyroam Cinnae 
amici popularibue auis commeDdat et carmen illad ad posteros 
et in terras remotisumae ..cavas Satrachi penitus ad undas" 
propagatum iri pronuntiat, „tumidi Antimaehi" mentioDem fecit. 
bue etiam e. 50 referendum est, abi verbam ,Judere'' eodem 
modo quo Graeeorum vai^stv usurpatum est; idem verbum .et 
Graeci et Gatullas de funore et rebus ludicris frequeDtaverunt: 
cf. 2, 2 et 9; 17, 17; 68, 156; 61,211; etiam v.6; „per iocum 
atque vinom" (ef. e. 12, 2: .,in ioeo atque vino") Callimachi re- 
cordatus scripBisse videtur, ef. Call. ep. 35 Mein: ofvw nai^ia 
evfHs^arjat. huc adde quod initium e. 27: „minister vetali- 
ioger" 38. usitatissima carminum Anaereonteoram formuta dictum 
est (cf. Garck. e. 1. p. 162); c. I, versnm 10 Callimacbi frg. 
CXXI BeDtl. memor scripsit (cf. Lentsch. nunt. erud. Gott. 1855. III). 
optime deoique Westphaliue (ed. Cat p. 145) initium c. 56: „orem 
ridiculam, Cato, et iooosam" ss. cum frg. 80 Archilochi com- 
paravit: 

Eptio, ffo/u (piXraS^ krai^tvv, riq^tai S" anoJaJV. 

itaque sententiam Arcbilocbi alio metro reddidit; aliter Horatius 
Archilochum imitatus est, ef. ep. I, 19, 24: „Dumeros aDimoB- 
que secutus Arcbilochi, non ros et ageDtia verba LycambeD." 

Restat ut de tertio genere dictionia Graecanicae, qualem 
apud CatuIIum invenimus, breviter exponamus. etiam ubi iroaia 
utitur inimicosqae acerbissimis contumeliis prosequitur Graecfun 
doctrinam admisit. sic c. 3 in poemate vere ludicro omues „Ve- 
neres Gupidinesqne" (cf. c. 13, ubi facete de uDgueuto praestan- 
tissimo qaod a puella saa aoceperat loquitur) vocat, ut secum 
mortem melHti Lesbiae passeris tageant „qui nunc it per iter 
teDebricosum, illuc unde negant redire quenquam", ef. Tbeocr. 
17, 120: o^ev ?ra'Xiv olpxeti vaOToc, trita Graecis formula Ip- 
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queDdi: 6&av ei; "AiSoi; tc^ofiaivtiv. dr^aicoi vel oijxo; "Af^ou- 
quo eedem carmine „malas tenebras Orci" exsecratur, quia oum 
omnia bella, tum tsm bellum passerem abstuleriut, cf.Bion.I,54: 
To Ss irSv xaXav e? as narag^et; cf. c. 5, 5 cum Moscb. id. 
3, 103; compares etiam formulae illas loquendi „plus oculis 
amare" (v. 5), „carior oculis" (c. 104, 2; 82, 2 et 4; 14, 1) cum 
Call. h. in Dian. 211 taov (pahdoi (piXfiaai, porro c. 11 post- 
quam Furium et Aurelium, quos bomiiies summo odio ubique pro- 
secutus est poeta, tanquam amicos spectatissimae fidei, qui vel 
in terras remotiseimas seeum peDetrarent et qui vel summos la- 
bores secum subire parati essent oraUone sublimiore et doctriQae 
Graecae plena celebravit, ab eis amare Indeus petit, ut Lesbiae 
pauea non bona dicta Duntient; iam sequuntur verba illa gra^ 
viesima v. 17 ss.: „cum suis vivat valeatque moecbis", quibus 
Lesbiae, quae eum cecidisset (y. 22 ss.) „Telut prati ultimi flo- 
rem" in perpetuum amorem reDuntiavit; quo in carmine vel es 
^monimentis magni Caesaris'*, quem aliss tam vebementer acer- 
rimis carmiDibus insectatus est, ludere poetara colligere poseu- 
mus; ceterum v. 3 „Eoam undam" commemorat (etiam c. 63,35 
ex coDiectura; in Cinnae frg.8 ed. L. Mueller. Ciris t. 352); id 
quod Garckius praetermisit, cum scriberet c. 1. p. 145: „Grae- 
cum hoc adi. ijwo; et ifuo^ inde ab Angnsti aetate aLatinis 
scriptoribus usu poetico receptum." tum e. 26 Catullnm longa 
et docta illa ventorum enumeratione non tajn doctrinae ^aten- 
tatione excellere quam ludum extendere voluisse ex pe ipsa iam 
satis apparet. ia c. 36, in quo poeta urbes illas, ubi Venua cele- 
brata est, quasi per- digitos enumerat (v. 12 ss. : „quae sanctum 
Idalium, Uriosque portus" ss. ef. Theocr. 15, 100: SEUffoiv' <S 
ro/yiu? T£ Hal 'I5o>.iov EiJiXaffa?, cf. Cat 64, 96: „quaeqne 
regis Golgos quaeque Idalium"), per iocum fiDzit Lesbiam vovisse, 
se, si Catullus secum in gratiam rediret, ^anuales Volusi, 'caca- 
tam chartun", igni tradituram esse; ubi non solum ex toto 
buius carminis argumeato iocus apertiesime elucet, sed etiam 
V. 15, qno Durrachium „Adriae taberna'* lepide vocatur, cer- 
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tissimo testimonio eoufirmatur; caius Garminis v. 11: „«reata 
ponto" Graecorum vocabulum TrovTOYtviJj expressit. denique c. 55 
Catullus iocabuodue exclamat, Cfunerium amicum ferre ,3erciilei 
iaborem" esse, (cf. Hor. od. I, 3, 36: „Hercul6B8 labor", fre- 
qaentissima Graecorom formula). 

reliqunm est ut ea paucissima carmina enumeremuB , quae Ca- 
tuUus ut maledicta et probra acerbissima in inimicos cumularet 
docte exoroavit; sie in c. 60 Lesbiam, quae eum „ceciderat", 
„fetum Scyllae latrantis aut leaenae montium Libystinoram" 
(ecce poetam AlexaQdrinum !) appellaTit (cf. Theocr. 3, 15 : Xcai- 
v«; fxa^ov k^iHfka^e 23, 19: nanSq dvaS^efxyia Xsaivai' leaenae 
enim imperfectos fetus eduut: w^oroifo; cf. Meinek Call. p. 225; 
ei. Cat. 64. 154 ss : „quaenam te geQuit sola aub rupe leaena — 
„qaae Syrtis, quae Scylls rapax, quae vasta Ckarybdis"). c. 88, 
5 Gellio scelus eiprobrat taatum , quaotum non „ultima Tethys 
(quod Terbum pro mari positum Catultum Alexandrinis debere 
doctiseime Haupt. ind. lect. Ber. aest. 1855 exposuit) nec genitor 
Nymphanim ablnit Oceanus", et c. 105Mamurram poetam „Fim- 
pletam montem" (cf. Garck. c. 1. p. 99 adnotat: „Musae apud 
Alexandrinos saepe Ili/xwXijiSf? (ApoIIon. arg. 1,25) etniftirXj)- 
letSs^ (orph. fr, 46) a TiifxirXBia 8. TlifiirXifi'Si , monte et fonte 
Pieriae ($trab. 9, ^ p. 410, achol. Apoll, ad I. c.) cognomina- 
tae"; ef. etiaUi Call, I>el. 7) scandere coaatum a Musis furcillis 
detmeum esse (proTerbii loeo, cf. Hor. ep. I, 10, 24: „farea 
expellere") enarrat. optime porro Westpbahas (ed. p. 148) ini- 
tinra c. 40: „qaaeuam te mala mens" ss. cum frg. 92 Archi- 
loefai comparaTit: 

HaTEp AijKaix/3a, toIov i(fi§dauj toSs; 
Ti'; 0«! «-ap^sips (p^Eva^; 
ai To ffplv ^pi7p£iB^a' vuv 5i SJj woXu'5 
otffToiffi (paivtat yeXajc 

addo demqne e. 57 , 6 „morboso8" Graecorum voffouvro:; esse ; 
cf. Beatl. ad Hor. od. I, 37, 9; eodem loeo Cat. 28, 16: oppro- 
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brisEomuli Remiqne" iXsyx^" Cri-a«conim ease demonstrat: „Qotiis 
ille Hellenismus est, iam iode ftb Homero, qui homines pro- 
brosoe fXiyxfa, hoc est, opprobria vueat." 

In bis caminibas, quae modo eQnmeravimuB, Gatullus doctum 
ornatum orationis Graecorum vel Alesandrinornm more admisit. 
reliqua eius poematft nitore illo, quem dicunt, plane carent, nisi 
forte formulas quaedam loquendi, ut ,JIarpocratem facere vel 
reddere aliquem" (c. 74 et 102), vel „divitia8 Mamurrae nsque 
ad Hyperboreos et mare ad Oceanum" estensas (c. 115), vel 
„divitias Midae (c. 24, cf. Haupt. obs. er. p. 8: „proverbii loco 
dici solet") et Groesi" (c. 116), „comaiD" arborum c. 4, 12 
(praecorum nofxij sire <p60>)) doctrinae Graeeae ostentandae 
canssa a poeta adhibitaa esse putabie. in reliqnis poematis vix 
locutinnes quaedam, nt „du]ciue ambrosia" (c- 99, 2) sive forma- 
lae iliae etymotogicae, nt usitato nomine dicam, te poetaeGraeca 
eruditione iustmcti carmina perlegere indicant tam simpliciter 
composita snnt, adeo carent stellis illis, nt Clceronis verbis utar. 
quibas alii poetae oannina sua illustrare atque exomare student. 
in his poematis Catnllus iotegrum se ipsum et quaecunque ani- 
mum ipsius commoveruDt memoriae tradidit. vldemus euoi 
Lesbifie amore ezftrdentem eiusdemque perfidia intimo pectore 
vnlneratnm et fractum, andimus enm Caesari einsqne pediseqnia 
irasceutem, videmns eum in fratris mortm tnmulo tacrimas nber- 
rime effundentem. — 

lam postqnam de bac liberiore imitatione Graecoram vel 
Alexandrinorum, qua res et sentaotlaa et totum orationis colo- 
rem complexi sumus, dissemimns, reliqunm e;st, nt de altera 
poesis Graecanicae parte Catalli, quam nunc proprio Graecis- 
morom Bomine appellare solemns, nonnulla addamus. quae pars 
metricas, grammaticas, rhetoricae leges e Graecis aasumtas con- 
tinet. quam rem dignissimam esse, quae eamma diligentia es- 
ploretur nemo negabit. qnot eoim res dubiae in his carminibue 
explicandis nisi arte illa penitus perspecta diindicare non pos- 
sumus. Certe elegaotiam et urbaoitateni illam orattonis^ qna 

CtOo^Jc 



- 32 — 

poeta escelleie studuit et qua caruiina exornavit, quippe qui 1e- 
gum illarum subtilium atquo reconditarum espertes simus, saepe 
uumero ne aguoscere quidem , oedum satis admiruri possumua. 
quanquam, quanti Catullus ipse ornatum illum diceadi fecerit, 
facile cognitu est. ubique summa diligentia leges i\laa artis, quas 
ab Alexaudrinis potissimujn poetis repetiit, servavit. ubique 
severissimus poetarum malorum esistimator extitit. sic scripta 
jllorum igni tradi iubet; cf. c. 36, 6 ss. 

„electissima pessimi poetae 
scripta tardipedi deo daturam 
infelictbus ustulanda lignis." 

c. 22 Suffenum poetam, qui brevi temporis spatio „plurim08 
facit versas" ridet; c 14 poetas illos „saecli incommoda" eorum- 
que carmina .,veDeoa" appellat, cf. c. 44, 12: „orationem ple- 
nam veQeni et pestilentiae ;" notissima sunt quae de Volusi an- 
nalibus iudicat c. 95, 8: .,Iaxa8 scombris saepe dabiint tunicas," 
«t c. 36, 1 et 20; cf. c. 22, 14: „infaceto est infacetior rure," 
et c. 36 , 19 : „p1eni ruris et inficetiaram annales Volusi" 
(cf. Hor. ep. II, 1, 160 et 157: ^vestigia ruris", „agreste La- 
tium"). 

quae tamen Graecismorum CatuIIi regio tam late patet, ut 
nonnulla admodum leviter attigisse satis habere debeam. 

Itaque, nt inde ordiamur, ciim omnino Gatullum vetenim 
scriptornm coasuetudinem mutare videamus, per se satis credi- 
bile est, eum etiam uova artis metricae praecepta secutum esse; 
ueque primus hanc viam ingressns eat. etenim postquam Ennius 
hexametrum pentametrumque et una cum his metris novas Ta- 
tiones metricas a Graecis ad Bomanos traustulit, GatuIIus artem 
iu his quidem metris iam stabilitam etiam ad lyrica carmina 
transferre conatus est. primas versus phalaecios et trimetros 
seazontas ita popularlbus suis commeodavit, ut mox gratissima 
acceptissimaque essent Romanis; idemstrophas Graecorum quasi 
caut^ et timide imitari coepit (perversa mim illa recentiornm 
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editorum ratio esse mihi videtur , qui ubiqiie eyst«inata consti- 
' taere stade&t); in Catnlli eariDiiiibuB prima sjDJzesis Graecani- 
cae vestigia apparent. quid ? quod in ipso ver«u hexametro com- 
ponendo AlexanilriDos imitatus novas leges aecutus est? nam- 
qne ab his spondaieos illos Yersus mutuatus est, quibus saepis- 
sime consalto U8U8 est (in uno c. 64 tricies); quapropter a Gi- 
cerone vitnperatur qui scribit ad Att. 7, 2, 1 : „ita belle nobis 
„flavit,abEpirolenissnmus Onchesmites: hnnc oirovSfia^ovTa sicui 
Toles TiiJv viiore^w^ pro tuo vendita;" de qua re exposait Haupt. 
ind. lect. Berol. aest. a. 1855. ibidem CatuIIum Alexandrina plane 
diligentia in c. 64 cavisse, ne quis versus hexameter post quar- 
tnm trochaeum incisus esset, docuit. eosdem Alexandrinos se- 
catus hiatum in pentametri caesura admisisse videtur, qaanqaam 
Hauptius (qnaest. Gat. p. 85) eum in hac sede tolerari posse 
negavit. mutavit igitur c. 66, 48 : „Chalybum" librorum mss. in 
„GhaIybon," e. 67, 44: „speret" in „Bperaret," c, 68, 158: ,,a 
quo sunt primo omnia nata bona" in „a quo sunt primo mi 
omnia nata bona-" certe fatendum est, mntationes illas satis le- 
nes esse; sed recte sese habere tria illa hiatus exempla facile 
credo, praesertim cum L. Muellerns ipsius Propertii exempla 
nonnulla protnlerit, quibus in medio pentaroetro syllaba brevis 
porrigitnr; quam lioentiamunacumilla hiatns M.Hauptias ab hae 
sede versus abiudicaverat. uam cum Propertius illo tempore, qno 
leges metricae summa severitate vel pusiUis curis a poetis ob- 
servatae sunt, licentia illa usus ait, profecto Gatulli hiatus illi 
molto &ciliu8 escusari possnnt. neque neglegendum est Calli- 
niachum quoque in tribus locis hiatum in commissura pentame- 
tri admisisse, qnos Ueinekius coniecturis coriigere non debebat, 
of.]fein. ed.Gal!.p. 131: scripsitCallim: Si^vaiw yXv<pavov a^oo; 
ijaS^ix aavii {carr. Meiii. yXv<Pavoii) , tnm^ etym. M. p. 158, 8: 
^fitav fiEvTle^aai, ijfjiiav S' 'AotfiJpioi (Mein. Ue^aai^-^kav^ioi^), 
et apud Bchol.' Pind. 01. IV, 132: 'Epyivo; KXuftivou (Mein. inserit 
conb^ consaetndinem Callimachi particnlam Sb) e€ox°? ^" 
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£ad«m diHg«Dtia, qna praecepta metriea, grammaticEB leges 
Catullus a Graects mutuatus eat; quo pertioent plurima etymo- 
logicae figurae, qtiam appellare solemns, exempla; sic c.7: „ira- 
sia basiare;" e. 14: „odio odiese;" c. 40: „amorw amare". c 
61, 117: „gaudia gaudere." e. 63, 76: „itiga ioDgere*'; v. 15 
„8ectam exsequi;" c- 81 et c. 110: „facinu8 facere," et si 
Bergkium sequeris „Tellera veller« c. 64, 320. buc referendae 
eunt porro declinatioDis Graecae formae illae , quas Catollus ia 
carmiDibus snis promiscne, prout metrnm poscebatj adliitHiit; 
aliam legem Horatius secutus est, quam primns observavit Bentl. 
in adnot. ad epod. 17, 17. similiter nomina Latina fictis nomi- 
nibus Graecis vertit; sic Polioois Domini Graecum fiaXXof re- 
spondere pnto (cf. Scbwab. c. 1. p. 151 , qui Inventium Graeeo 
illo Domine desigDari contendit). aicati apnd Horatium Proculei 
nomini (c 11, 2, 5) Graecum Telephi (c. I, 13; III, 19; IV, 11); 
credo igitur c 12 et c. 25 ad eunde» Polieaem, fratremC. Asiiiii 
PolioDis, pertioere; cf. 12, 14: „swlada sadtaba" = c. 25, 7; 12, 
4: „inepte" = 25, 8; ^aXXf iv = polleAe ; qoa in re memw HS 
precor eorum quae HanpL obs. tx. p. 7 esposBit: „habet 
faunc morem Catullns ut de eisdem hQmioibue ead^ dicat sae- 
pius aliorumque carminnm memoriam neooste repetat" ss. 

Deuique ^aiiseo sd rbetorieas illas qoaestioBee , goae o»- 
niDo in Terborum straetura et eoUMiatisBe Tersazttor. etiam haec 
Terbdram collocaBdorom praeisepta CatuUuro » Gra««« , sumtntA 
elegaatiae magiatris, repetiisse per se veri stmiillimum eat ; et 
mi^Da quidem ex parte ea, quae Meinekiiw (ed. Gatl. p. 841) 
de Alexandrioorum po*tanun diligentia exposuit cnm disitJ 
„placebaDt sibi in legibne inveniendis, qoarum fievera obaetvatio 
eum magno labore coniuncta eaaet," ia Romanos quoqve pactas 
Talect, minus tamen in CatuHum, qoi ut in Hngaa, bae qwqne 
in re medius est inter priorum carinina impolita «t iaoalta flt 
inter nimium iHum posterionUtt „Umae bbarem." Hortetiafl qai- 
dem tatito studio irarietatis eanmna sua ceowiripsit, at nwi «o- 
inln repetititfnem earundem litterarum eoosonantiiHn e-t toe^iom 



- 35 — 

(allitteratiODem) , sed etiam syUabaniia in finibua versunm ac 
veiboriuo earuadem iterationem (homoeotelenta) summa diligen- 
tia fngeret atque vitaret; idem ne easdem. seDtentias quidem 
itemm protulit, quin aliis verbis vel imt^inibiv variaret. cod- 
tra Catullns doq solum syllabas ac verba repetiit, sed etjam 
saepenameio senteDtias iteravit. ~ 

£t aUitteratioaem quidem, cuius in Catolli canninibHS plu- 
riia& extant vestigia, Horatius veteres poetas Graecoa imitatus 
ita repudiavit, ut in aoUs fonaulis quibusdum permaneret; in 
liia Qtiam apud Catallum pleraque allitterationis exempla inveni- 
mu8, veluti: „milia multa": 5, 10; 16, 12; 61, 210; 66, 78; 68. 
46;. „bene ac beate," 23, 15; 14, 10; „8atis superque", 7,2 et 
10: fJeniter et leviter," 84 S; „vivat valeatque", 11, 17; „mal& 
muUa." 28, 14; 14* 6 (cf. Hor. sat. II, 3, 203); „mala mwis", 
15(. 14; 40,. 1 ; aed etiam alia agnominationis ezempla ubiqae 
estant, at c, 10, 23; „ia collo colloeare"; c. 61, 204: „qnod 
ciq>ia.eapisi" al; quae ddu tam Teterum Bomaoorum consaetu- 
dioem secutus, qaam Alexandriaos poetas imitatus admisisse vi- 
detur. oonferas quidem Call. h. ia Apoll. 69: tairoXi.tiv roXXoi- 
ubl Meinekius adnptavlti „couealto, opiaor , coniunxit vocabula 
sono similia,. ut Diao. 225: irorvia ■ vovXvfXEXaSgs. iroXvvroXf 
Del, 266; ■mXu^wfxe toXutttoXi iroXXa (flipoutra". et Dilth. I, c 
p. 37: „{CmaltA pono), agaomiuationie {na^Dvoiiaaia^) esempla 
oi^t: Call., h. in. Diao: 204. OJn-i avaaa' tvwvi coll. id Del. 
32&: lartrf w v^awv svBaTts-\ 

Tam Catnllaa noD solum de iudustria homoeoteleuta in duo- 
boB versibus contiuaie Donnuequam adliibuit, qua licentja omnes 
p;0«tae nti aaleat, sed etiam eaepe numero quasi ludens atque 
aibi iodalgena, ea admisit; (id quod posterioris aetatis poetae 
ut. vitiniB, somjQD Iftbore vitaveraat); velirti c 3, 3 et 4: „puel- 
lae,";, c. 5, V, 7, 8, a: „centam"; e. 8, 11 et 12: „obdura-ob- 
4watf'; haec. quoque Alexajidriais poetis debere videtur; nam.- 
qoe 0«. CftUiia^chum.qaiden homoBoteleuta fugisse mnltis ei.aat 
.B)ift.proI>ari p^tf h. in, I«t. 82 et 93: imiSvt ia. AegXL-ifiir 
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-/0170 V. 26 et 37 (rectissime Meio- p. 258 adDOtaTit: ,,biitic 
versum qui tollunt— atque extiteruat qui alterntruin eicerent- 
Callimachum e Callimacho tol]mot), v. 17 et 18; v. 28. 30, 31; 
V. 43, 44; Dian. 154 et 155 al. 

praeter illnd genus tiomoeoteleuton , quo noDQulli coDtioui 
versuB eadem exeunt terminatioDe, etiam alterum genns, qaod 
uDo eodemque versa coDtinetur, saepissime CatuUae Graecos 
poetas imitatus admisit; sed priusquam de hac re disseramus 
legem qnaDdam compositionia metricae breviter attingere liceat, 
quae cum homoeoteleutis artissime cobaeret. plerumque enim 
in fine versus et medio numero, ubi caesnra versus in dnas par- 
tes dividitur, verba inter se iuncta mazimeqne sabstantiTa cum 
adiectivis snis collocata invemuDtur; quam legem in carraiDibas 
elegiacis poetis Alexandrinis non ignotam fnisse Heinek. obser- 
vavit ad CalL p. 265 ; idem artis praeceptum Horatium in As- 
clepiadeo metro servasse Mein. in praef. ed. p. XIX demonstra- 
vit. ac tantnm abest, ut in hac substautivorum et adiectivomm 
coUocatioDe poetae homoeoteleuta vitaverint, ut saepissime par- 
tes eiusdem versus, quae caesura dlvidnntnr, simili exitn siot 
sic verba necessitate quadam inter se conexa vel eodum sodo 
significantur : cf.Cat, in hexametris et pentametris, c.66: Hgjrro- 
aerio"; „nocturnae-rixae;" „virgineis-exuvii8"; ..falsis-lacrimu- 
lis" al; fortasse etiam c. 68a, 18: „quae curis dulcem miscet 
amaritiem"; cf. Callim. in uno carmine lavacr. Pall.: v. 8, 10, 
20, 22, 26, 32, 38, 50, 62, 72, 86, 100, 102, 112 ; Cat. id hcD- 
decasjllabis: c, 6: „Syrio-oIivo; tremulique-iecti; c. 27: ve- 
tuIi-Falerni; Fostamiae-magistrae" al. 

Neque minus ad Graecam originem verba iterata poetae 
graviter eommoti referenda esse mihi videntar, ut „beu, hea" 
c. 77,5 et 6; „unde uode" c. 67, 27 (e coDiectora Statii); ,;iam 
iam", e. 62, 52; 63, 73; „huc huc" c. 61, 9; 64, 196; ..nofinon" 
c. l^ 16; „magis magis", c. 64, 274; 38, 3; 19, 4; 61, 46; 68, 
^; de eodem Horatii usu exposnit Bentl. ad c. Bl,-2i,'S6, ttbi 
exdmpla nODtfulla, non omDia eongesBitl cf. e. IT, V^^ »prM*K 
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precor"; epod. 2, 68 : „ia<ii iam"; ep. 5, 53 : „nunc minc" ; ep 
6, 11: „ca¥e ca«"; ep. 17, 7 „BoIve solve"; ep. 14, 6: „deus 
deus" al. cf. poetas Alexandrinos : Call. Takav raXav ep. 30, 1 
(cf. Cat 63, 61; „nit8er afa miser"); h. in ApoU. 2: Uaq EHa? 
Del. 204 vi^a wep*- V. 214 yfivso yiivfo. in Cer. 18 [xi} -fx-^. 
V. 64 vai vai' hliov kvov ep. 28, 5 aaXoi KaXo^' Tfaeocr. 
8, 73 KttXov HaXov 6, 8 raX&v raXav qaibus simiUima eunt 
epaoalepeeos exempla, nt Cat. 51, 13 — 16; „otio"; 66, 8 — 12: 
,,nunqnam,'* „8emper," a). eadem figara etCallimacbum etTbeo- 
crituin usos esse multa demonstraQt esempla; ef. in Apoll. 17 
et 18; 1 et 2, 6 et 7. 32 et 34; 43 et 45 al. cf. Mein. p. 208 
et p. 254 (ubi exempla plurima cotlegit); Tbeocr. 24, 7 et 8; 
1, 71 al. 

eodem modo CatuIIus io afBrmationibus anapborae figuram 
adhibuit, ut c. 8, v. 3 et 8 : ..fulsere quondam candidi tibi so- 
les; fnlsere vere"; c. 76. v. 13 et 14:" difficile est longum su- 
bito deponere amorem; diffieilest"; c. 80! ..nescio quid certest; 
sic certest"; c 94: „moecbatur; moechatur-ccrte",- c, 38; „ma- 
lest; malest"; quocnm cf. Gallim. ep. 26 : wpooe-ftljiroTE ksivij? 
e^ttv HTA.-,wftoffsv, aXXa' ktX. ef. c 70i „nulli se dicit mulier 
mea nabere malle; dieit,- sed" etc. 

eadem figura in responsis usus est, cf. c. 9: „venistine do- 
mam s-? venisti" (cf. Tbeocr. id. 12, init: ijXv^ei,, w (piks 
koD()e; ^Xu9ei); c 37: ,,non patatis ausnrum me B.t atqui pn- 
tate"; c. 40: „qua labet esBe notuB optas? eris;" c. 62, v. 8: 
„viden ut essilaereT non temere eisiluere;" v. 12: ^aspicite-ut 
meditata requirnnt? non frustra meditantur"; c. 77, v. 4 et 5: 
„eripuiati? eripuisti"; c. 104: „credis me potuisse? non potui"; 
c 12: „non credis mihi? crede"; c 88, 4 et 3: „qDaDtam susci- 
piat? suBCipit"; cf Call. ep. 30; ouk eyvwv; o^btXie, itoO Yeyo- 
v«5; — 2yvwi»* Theocr. id. 8, 11: x^^aSeii wv kstSeiv; ^fp^flSti? 
ifiaTaSihai oe^Xov; ^p:^'ff5tt> toDt' iaiSf^iv, xp^o^o» htX. cf. Sopb. 
Attt. 447; ^5,fa$a^i ^Stf EI. 1163; 1455; Pbil. 763 al. per- 
mnlta; Sftppho frg. 104 (B«rgk. anth. Iyr.2)j 



opwoKi ^^aiivw as KaXiar' «iKioito, 

itaque Gat. c. 41 in laco vesatissimo scribeDdum ease puto ; naii- 
ne sana puella sq? oon est sana pualla." 

deinde Catullus in antithetis eadem verba repetere solet, 
veluti e. 23: „furei, eui neque serros est-verum eat et pater" 
s; c. 44 : „quibu8 non est cordi - at quibus cordist;" c 61, 61, - 
8 : „nil poteet sine te Tenna,— at potest ;" t. 73 : „non queat 
— at queat"; v, 143 : „diceris male te abstinere — aed abstine;" 
V. 146 s: „8Gimu8 haec tibi quae licent — eed marito ista non 
eadem licent"; c. 91 „non satis— credideram; tu satie id dux- 
ti"; item ■e. 62. 58 seribere malim: „eara viro mi^s est, minus 
cst invjsa parenti;'- aauvdirw; ut t. 63 et 64: „tertia pars pa- 
trist, par8 eet data t«FUa matri"; c. 76, 15: ,,una salus hftec 
est, hoc est tibi perviacendum;" c. 23, 16: ,,a te audor abest, 
abest saliva". c. 30, 11: „at dii meminerunt, meminit', Sdes"; 
c. 62, 28: „pepigere viri, pepigeruni ante parentes." cum hac lege 
Catulli conferas ea quae Tischerns ad Cieeronis Tnsc. I, 48, 116 
adnotavit : „Cieero set2t, wenn ein Verbum 2 StbtzeB gemeinsam 
ist, einem positiven und einem negativeD, dasselbe gewohnlicU 
(und wenn es po^ae ist, stets) doppelt: ao hoc pueri* possunt, 
viri non potoeruot" al. 

addo aliam legem anaphorae, quam GatuUus servavit; eaepis- 
sime eDim in carmine elegiaeo et bexametri et pentametri. vei- 
siis partes ita inter se respondent, ut alterum hemisticbinm eo- 
(iem verbo quo alterum incipiat: aic e. 101, 1: 

„multa8 per gentes et molta per aequora vectus;" c. 97, 3: 
„iiiIo mundius hoe nilostque immundior ille;" e. 64, 96: „quae- 
que regis Golgos quaeque Idalium frondosum ;" cf. Theocr. 
{Fritzsche za Theoerit u. Vii^l Lpz. 1860 p. 15): id. I, 65: 

©LipiTi? o5' i<.% A*rvi*( xaJ ■©jjpOfSoi: a&ia <pwva. Theocr. 5, 
60; 11, 63; 15, 82; 24, 9; sed plerumque, ut mo^ est Catulli, 
aavvheTuii: c. 62, 4: 
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„iam veniet virgo, iam dicetur hymeuaeua" ; cf. t. 43, 44, 
50, 56; e. 64, v. 37, 1*6, 186, 265, 336; c. 68 a, v. 35;, e. 100, 
8; cf. Tbeocr. I, 83; II, 98; VIII, 63; XTI, 13; de aimili ana- 
phorae lege cf. Meinek. ad Callim. p. 208; de eodem Horatii 
usn cf Mein. ed.Hor. praef. p.XXIX: ,^ quieuoque deus, qui- 
eunqae adhibebitnr heros", al. 

Sed saepe Dumero Catullua vel nulla eaussa commotus, tau- 
quam ludibuDdns ToCabulornm iteratioBem admisit cuius licen- 
tiae nonDulIa exempla attulisse satis habeo, c. 4: „negat ne- 
gare"; c'. 4, 27: „gemelle Castor et gemelle Castoris;" c. 8, 5: 
„amatti amabitur;" c. 9. v. 10 et 11; „beatior;" c.30, 12: „facti 
fiiciet"; c. 61, 19: „bona cum bona nubet alite virgo", v. 44; 
„dux bonae Veneris, boni coniugator amoris"; v. 152 et 153: 
„vir petet, cave ne negea, ni peUtum aJiuiide eat," (qua de re 
cf: Hawpt. obs. cr. p. 30); cf Call Apoll. v. 57, 58, 64: Ssj-isi- 
Aia repetiit, Mein. p. 142: „de induetria iisdem verbis usua". 

quid? quod easdem sententias eisdem propemodnm verbis 
in UQO carmine expressit? ut c. 62, v. 21 et 22: „qai natam 
poesis conplexu avellere matrie, 

„conplexu matrts retinentem avellere natam"; 

V. '^ et 44; „multi illum pueri, multae optavere puellae; 

„Dulli illum pueri, nullae optavere puellae" 

C. 82, V. 2 et 4: „8iquid carius est oculis," „8eu quid cariue 
eBt oculie;" de eadem tautologia apud Callim. cf. Mein. p. 256 
— 268 : „CalIimachi baec est proprietas ut saepe eandem senten- 
tiam vel iisdem propemodum verhie repetat vel oratioue paulu- 
lum taDtnmmodo mutala dilatare soleat", sic lav. Pall. v. 13 et 
15; v. 72 et 73; Cer. 71 et 72; ep. I, 12 et 16. 

saepius Catullus carmina eisdem vereibus , quihue incepit, 
coDclusit qnoque, ut c. 16 ^ „paedicabo ego voe et tfrumabo;" 
c. 62: „quid est Catulle?. quid morarist emori?" c. 57: „pnlcre 
convenit improbis ciuaedis"; similiter in medio oarmine eadem 
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verba repetiit: c. 42, v. 12, 19, 24: „redde, putida moecba, co- 
dicillos;" c 29, y. 5 et 9: „cinaede Romule, baec videbis et 
feres; c. 8, v. 2 et 8: ,,fiil3ere quoDdam (vere) eandidi tibi so- 
les"; c. 16, V. 4 et 8: „8i suat molliculi ac parum pudici'^ 

Sequitur ut CatuUum Alexaadriitos imitatum poetas digres- 
aioiies adhibuisse demonstremus ; Damque poetae illi, cum veram 
natnram carminibus assequi non possent, his remediis sincerum 
colorem atque verum sanguinem, ut ita dicam, poematis dare 
studebant; fingunt igitur digressionibus illis, se enthusiaamo ly- 
rico elatos et afllatu quodam sublimi et diTino qnasi abreptos 
aententiis redundantibus resistere non posse. itaque suavi di- 
gressione lectores quasi fallunt. sic Catullus in e. 64 vis a recta 
narrationis via digressus mox iterum iterumque in novas fabulas 
aberrat; explicationi nuptiarum Pelei et Xhetidis fabulam de 
Ariadna a Theseo perfido deserta inseruit. unde iterum digrea- 
sus V. 71—116 initia amoris describit; tum reversus his verbis 
(V. 116) „sed quid ego a primo digressus carmine plura com- 
memorem", Ariadnam querelas de perfidia virorum eflundeutem 
describit; deinde postquam patrem Thesei, filium adhortantem, 
induxit atque exposuit, quo modo exsecrationes Ariaduae in 
Theseo praeeeptorum patris immemori evenissent, tandem v.26S 
illuc rediit, unde v. 52 digressus erat. a. 68b, v. 73—130, fabu- 
lam Laodamiae intesuit. 

longe aliud genus digresuionum illud est, quo poeta „ab 
ipso comparationis momento ita digreditur, at dilatet imaginem 
et per singula persequatur", veluti c.63, 42i „multi itlum pueri, 
multae optavere puellae" sa. et v. 53 ss; porro c. 64, v, 108; 
„illa procul radicibus exturbata prona cadit" ss. quo pertinent 
vemis illi c. 65, 19 — 24, qnos RoHsbacfaius , Westpbalius , alii 
ab hoc carmine separare non debebant. etiam in hac compara- 
tionum persequendarum arte Catullum poetas Graeoos secutum 
esse Uauptius ^o iure in quaest. Cat. p. 90 contendit. 

restat ut tertium genus digressionum describamus, quas 
v«ras appellare possimiis; has uou poetas AlexandriDoe doete 
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imitatus. carmiuibiis intexuit' immo ubi aDimDa poetafi-gravissi- 
mo dolere et maerore commotas qnasi redandat, eas, palcherri- 
mum carmioam omBtam, nonnusqnam invenimuB. eis vere se 
poetam natilm esse probavit. quo pertinent notissimae illae ac 
saavissimaedigreBsiones, quibus acerrimo dolore de fratris morte 
fractus in epietolis querelas atque lacrimas uberrimas profundit. 
sic c. 65, in epiBtola, qua' se apud Ortalom amictim de canni- 
nibus Qondum missis excnsat, v. 9 maero^e oppressus orationem 
interrumpit, ut v. 15 demum denno eam excipiat : „sed tamen 
in tantis maeroribaB" ss; qaam Teram digresBioBem , ex qua . 
Catullum summo ingenio poetico praeditum esse iam satiB ap- 
paret, a RosBbachio, Schwabio, aliis improbari at^pie reici aegre 
fero. putant enim vv. 10—14 aliunde huc iilato» esse, quia 
orationis cursum nimie retardent atque interrampant o ttigas 
grammaticum ! quasi poeta summo dolore excruciatus auxie ex- 
quirat, Dum, si totwn se penitusqoe dolori atque querelis dedat, 
parom rotunda fiat oratio ; boiine poetis quoque Itcebit lacrimis 
de morte fratris carissimi indulgcre? — deinde commemorandum 
eat Catallum particulas copulafivaa saepenumero omisisse atqae 
sprevisse- bunc quoque diceudi uBum a poetis Alexandrinis mu- 
tuatus esse videtur. constat quidem Callimachum eadem dicendi 
coosuetudine usimi „orationem XcXu^jevijv xai etauvSsTov (iupri- 
mis) amavisse", cf. Mein. adnot. ad v. 50 b. iuDian; etinlov.v. 
92: „poeta amat hoc abruptum et praeceps dicendi genus"; cf. 
Theocr. id. 5, 2; 6, 44; 7, 141; al. sic apud Catullum e. 3, r. 
S, 15; c. 12, 3 al. permnlta; in oratione commota, sic impera- 
tiva: c. 8, 11: „perfer, obdura"; c. 14, 21: „vatete, abite"; c. 
63, 12: „&gite ite"; c. 55, v. 15 et 16: „dic nobis, — ede au- 
daeter, committe, crede luci" ; verba fiuita : c. 65, 9 : „aIIoquar 
audiero"; c. 63, 86: „vadit, fremit, refringit"; c. 45, 20: „am(int 
amBQtur" (optime Bergkins c. 61, 46: „qni8 deus magi^ est 
amatis petendus amantibus)" ; Donne etiam c 83, 6: ,;uritur, 
. obloquitar" scribeodum erit? certe qai „ioquitar-' coniectura 
commutant, CatuUum e Catallo tollunt. porro adiectiva, adverMa, 
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salfslMitiu: c<46. II: .idiTenaeTariaftviaereportaBt"; c.36,10: 
„ioe«Be leptde"; c. 115, 8: magaa imuax"; c. 14, 2S: „8aeeli 
iscommoda, pessimi poetac"; c. 92, 2: ^^eae deliciae, mei le- 
pores; c. 42, 13: „o latum, lapaoar*^; c.54, 2; „nistica semi- 
lanta"; c. 64, 197 1 „iDopB ardeus, amenti eaeea fnrore", t. 274 
(et c 38, 3): magis magis"; t. 405: „faiida nefanda''; e. 67, 9: 
„riTales, eociei (cf Hanpt. oba. cr. p. 41)." fortasse etiamc.6,8: 
,^erti0, AsByrio &agr&D8 olivo": (ef. e. 68, 144: „fi-agrantem 
Asyrio — odore"; libri nus.: „aBirio") .et e. 47, 5: „coaTiTia 
laata snmptaoea" (,cf. c. 44, 9: ^snmptnosaa eenae"). 

addo noDDulla de coDiuactioaum copnlativamm traiectione; 
Bam cam Catullus antiqaiores poetas LatinoB secntus a liberiore 
illa copuIatiTarnm partioulamm collocatioae abstiauisset, poetae 
qni Aogusti aetate Tiserant saepe numero eam admiserunt; qoam 
conBuetndinem poetas Romauoe Alexaadrinis debere Haoptius 
, coutendit, Naekius negavit (cf. Hanpt. obs. cr. p. 63 s.) ; fortasse 
«sed" et „at" partienlaram traiectione nsae Catallus Aleian- 
driaoB poetas eecataB eat; deqao Alexandrinornm usn cf. Hanpt. 
obe. cr. p. 62 (aXXa) ; cf. Cat c. 64, t. 42 : ^ipains at" ; t. 58 : 
„tmmemor at" ; c. 51, 9 : «lingaa sed", (Priap. 68, 38 : „iIlo eed" i ; 
„nec" saepiuB secando loco positum est apnd Catnlhim, nt 
c. 64, V. 210: „dnlcia nec"; v. 379; „aDxia nec" al. - 

Reliquum est, at de coaeuetudiae quadam loqnendi espona- 
mus, qnam GatuUum a Graecis repetiiese iuter omnes cooetat. 
Graecos eaim poetas imitatoe Terba inter se opposita Goniun- 
geresolet; c. 6, 7; „tacitnm clamat"; c.25, 12: „minuta magno"; 
c. 36, 6: „electi8sima pessimi"; c. 64, t. 83: „faaera nec fuoera 
(gr. a — ) ; v. 138 : „immite pectns mitescere" ; qno portinet ■ 
Gatullum maxime proaomina arte componere studnisee, veluti 
c. 66, 91: „tuam me"; c. 10, v. 1: „me meus", v. 25.- „mihi, 
mi"j c. 21, 11: „mea8 mi"; c. 63, 15: „uie mihi"; c 95, 9: 
mei mibi" ; nonae c- 39, 9 : „te mihi" scribendum erit, ubi „te' 
pQst t litteram antecedentem („est"j facillime excidere potuit. 
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